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PREFACS,

The Byts! Pacheesee is a Collection of Legendary
Stories relating to that celebrated character in Hindu An-
nals R&jd Vikramdditya. The work contains no traces of
art or genius in its composition; but on the contrary
exhibits those clumsy attempts at the wonderful, sometimes
bordering on childishness, which are so general in the
Legends of a dark age. It is, however, very popular
among the great mass of the people of this country and
expresses accurately their ideas and feelings on many
subjects. This fact, and the circumstance of the Hindee
version being highly idiomatic and correct in its styles
render this work an excellent Text book for students of
the Hindee language.

The Original of these tales is to be found in the Kathd
Sarit Ségara, an ancient and voluminous Collection of
Tales and Legends in Sanskrit verse, by Somadeva Bhatta,
under the title of Betilapanchavinshatiki. There exists
also, under the same title, a Sanskrit prose version,

In the reign of Muhammad Shéha, Sdrat Kabishwar,
by order of R4jé Jye Singh, trauslated the work from
Sangkrit into Braj Bhakhd. This version was translated,
by direction of Dr. Gilchrist, in the time of Marquis
Wellesley, into Hindoostanee by Muzhar Ali Khan, whose
poetical name was Vili, aided by Lallu L&l Kab, the

elegant writer of Premsigar; both Moonshees of the

College of Fort William. This translation, of which the
present is a new edition, was printed in 1803, having been
revised, according to the instructions of Captain James
Mouat, by Téirineecharan Mitra, the learned Head Moon-
shee of the above Tnstitution.
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A Bengali version of thig translation was made, by
the Editor of the present edition, in the year 1847, by
directions of Major G. T. Marshall, Secretary to the
College of Fort William, and was adopted, under the title
of Betélpanchabinshati, as 2 Text book for the Students
of that College, A poetical version in Bengali also e.ists
and seems to have been taken from the Original Sansksit,

In bringing out' the edition now presented to the
public, the Original Text of 1805 and the Agra Edition of
1843, have been carefully collated. The former has been
generally adhered to; but the latter, though sometimes in-
ferior in accuracy, has been occasionally followed in ing-
tances where it appeared judiciously modernised in its
style of expression and orthography. The correct Sans-
krit forms of the proper names, as far as they can be traced,
have been inserted in the places where they oceur, at the
foot of the page. Some do not admit of Sanskrit equiva-
lents ; and it ig evident that the Translators were not

particular in this point, and adopted popular epithets at
their own pleasure.

Calcutta,
15th, January, 1852,
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